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1. ЦЕЛЬ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

Дисциплина  «Фразеология  первого  языка»  входит  в  программу  бакалавриата  «Лингвистика:
иностранные  языки»  по  направлению  45.03.02  «Лингвистика»  и  изучается  в  6  семестре  3  курса.
Дисциплину реализует Кафедра иностранных языков.  Дисциплина состоит из 3 разделов и 8 тем и
направлена  на  изучение  основных  классов  фразеологизмов  японского  языка  и  выявить  их
специфику;  фразеологической системы современного  японского  языка;  особенностей употребления
устойчивых  сочетаний  в  текстах  различной  стилевой  принадлежности;  специфики  употребления
народных речений в текстах различной стилевой принадлежности.

Целью освоения дисциплины является развитие способности к адекватному применению средств
фразеологической системы японского языка в профессиональном общении.

2. ТРЕБОВАНИЯ К РЕЗУЛЬТАТАМ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

     Освоение дисциплины «Фразеология первого языка» направлено на формирование у 
обучающихся следующих компетенций (части компетенций):

     Таблица 2.1. Перечень компетенций, формируемых у обучающихся при освоении дисциплины 
(результаты освоения дисциплины)

Шифр Компетенция Индикаторы достижения компетенции 
(в рамках данной дисциплины)

ПК-1

Владеет теоретическими основами 
обучения иностранным языкам, 
закономерностями становления 
способности к межкультурной 

коммуникации

ПК-1.1 Знает теоретические основы обучения 
иностранным языкам;

ПК-1.2 Демонстрирует умение вести обмен 
межкультурной коммуникацией;

3. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ОП ВО

     Дисциплина   «Фразеология   первого   языка»   относится   к   части,  формируемой  участниками 
образовательных  отношений блока 1 «Дисциплины (модули)» образовательной программы высшего 
образования.
 
     В   рамках   образовательной  программы  высшего  образования  обучающиеся  также  осваивают 
другие  дисциплины  и/или  практики,  способствующие  достижению запланированных результатов 
освоения дисциплины «Фразеология первого языка».
     Таблица 3.1. Перечень компонентов ОП ВО, способствующих достижению запланированных 
результатов освоения дисциплины 

Шифр Наименование 
компетенции

Предшествующие 
дисциплины/модули, 

практики*

Последующие 
дисциплины/модули, 

практики*

ПК-1

Владеет теоретическими 
основами обучения 

иностранным языкам, 
закономерностями 

становления способности к 
межкультурной 
коммуникации

Научно-практическая практика; 
Теоретическая фонетика первого 

языка; 
Sociolinguistics; 

Теоретическая грамматика 
первого языка; 

Методика преподавания 
иностранных языков; 

Методика преподавания первого 
языка; 

Лексикология первого языка; 
Введение в текстологию первого 

языка; 
Cross-cultural Pragmatics**; 
Древние языки и культуры; 
Лексикология (второй язык);

* - заполняется в соответствии с матрицей компетенций и СУП ОП ВО
** - элективные дисциплины /практики



4. ОБЪЕМ ДИСЦИПЛИНЫ И ВИДЫ УЧЕБНОЙ РАБОТЫ
     
     Общая трудоемкость дисциплины «Фразеология первого языка» составляет «3» зачетные единицы.
Таблица 4.1. Виды учебной работы по периодам освоения образовательной программы высшего образования для очной формы обучения.

Вид учебной работы ВСЕГО, ак.ч. Семестр(-ы)
6

Контактная работа, ак.ч 17 17
Лекции (ЛК) 0 0
Лабораторные работы (ЛР) 0 0
Практические/семинарские занятия (СЗ) 17 17
Самостоятельная работа обучающихся, ак.ч. 73 73
Контроль (экзамен/зачет с оценкой), ак.ч. 18 18

Общая трудоемкость дисциплины ак.ч. 
ак.ч. 108 108

зач.ед. 3 3



5. СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ

     Таблица 5.1. Содержание дисциплины (модуля) по видам учебной работы*

Номер 
раздела

Наименование раздела 
дисциплины Наименование темы Содержание темы

Вид 
учебной 
работы*

Раздел 1 Теоретические аспекты 
применения фразеологизмов

1.1
Понятие «фразеологизм». 
Фразеология в ряду 
японского языкознания.

Понятие «фразеологизм». Фразеология в ряду японского языкознания. СЗ

1.2

Развитие фразеологии в 
Японии. Виды 
фразеологических единиц и 
их классификация.

Развитие фразеологии в Японии. Виды фразеологических единиц и их классификация. СЗ

1.3
Направления 
отечественных 
исследований.

Направления отечественных исследований. СЗ

Раздел 2 Смысловой перевод 
фразеологизмов и идиом.

2.1 Методы смыслового 
перевода. Методы смыслового перевода. СЗ

2.2 Сопоставительный анализ 
фразеологизмов и идиом. Сопоставительный анализ фразеологизмов и идиом. СЗ

Раздел 3

Фразеологические единицы 
состава японского языка. Их 
классификация. Типы 
образования.

3.1

Фразеологические слияния. 
Фразеологические 
сращения. 
Фразеологические 
комплексы.

Фразеологические слияния. Фразеологические сращения. Фразеологические 
комплексы. СЗ

3.2

Фразеологические 
объединения. 
Фразеологические 
словосочетания. 
Фразеологическое 
единство.

Фразеологические объединения. Фразеологические словосочетания. Фразеологическое 
единство. СЗ

3.3

Типы образования: простое 
переосмысление, сложное 
переосмысление, третичная 
номинация, заимствования.

Типы образования: простое переосмысление, сложное переосмысление, третичная 
номинация, заимствования. СЗ

* - заполняется только по ОЧНОЙ форме обучения: ЛК – лекции; ЛР – лабораторные работы; СЗ – практические/семинарские занятия.



6. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ

     Таблица 6.1. Материально-техническое обеспечение дисциплины

Тип аудитории Оснащение аудитории

Специализированное 
учебное/лабораторное оборудование, 

ПО и материалы для освоения 
дисциплины (при необходимости)

Семинарская

Аудитория для проведения занятий семинарского 
типа, групповых и индивидуальных консультаций, 
текущего контроля и промежуточной аттестации, 

оснащенная комплектом специализированной 
мебели и техническими средствами мультимедиа 

презентаций.

Для  самостоятельной
работы

Аудитория для самостоятельной работы 
обучающихся (может использоваться для 

проведения семинарских занятий и консультаций), 
оснащенная комплектом специализированной 
мебели и компьютерами с доступом в ЭИОС.

* - аудитория для самостоятельной работы обучающихся указывается ОБЯЗАТЕЛЬНО!

7. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ

Основная литература:
    1. Жукова И. В. Лексикология и фразеология японского языка: Учебное пособие. – М.: 
Издательство Московского гуманитарного университета, – 2003. – 88 с.
    2. Завьялова Н. А. Фразеологические единицы с колоративным компонентом как составляющая 
дискурса повседневности Японии, Великобритании и России. – Екатеринбург: Издательство 
Уральского университета, – 2011. – 320 с.
    3. Руженцева, Т.С. Лексикология: учебно-практическое пособие / Т.С. Руженцева. - Москва: 
Евразийский открытый институт, 2011. - 127 с.
Дополнительная литература:
    1. Алпатов, 2001 — Алпатов В. М. Американизация японского и русского общества по языковым 
данным // Российское востоковедение в память о М. С. Капице. М., 2001.
    2. Апресян Ю.Д. Синонимия и синонимы // Военные языки. М., 1964.
    3. Апресян, Ю.Д. Избранные труды / Ю.Д. Апресян. - 2-е изд., испр. и доп. - Москва : Школа 
«Языки русской культуры», 1995. - Т. 1. Лексическая семантика (URL: 
http://biblioclub.ru/index.php?page=book_red&id=210909)
    4. Арсентьева, Е. Ф. Сопоставительный анализ фразеологических единиц [Текст] / Е. Ф. 
Арсентьева. – Казань: Изд-во Казанского ун-та, 1989. – 126 с.
    5. Арутюнова, Н. Д. Метафора [Текст] / Н. Д. Арутюнова // Лингвистический энциклопедический 
словарь. – М. : Сов. Энциклопедия, 1990. – С. 29.
    6. Арутюнова, Н. Д. Теория метафоры [Текст] / Н. Д. Арутюнова, М. А. Журинская. – М. : 
Прогресс, 1990. – 512 с.
    7. Арутюнова, Н. Д. Функциональные типы языковой метафоры [Текст] / Н. Д. Арутюнова // 
Известия Академии наук СССР. Серия литературы и языка. – М. : Наука, 1978. – Т. 37. № 4. – С. 
333-343.
    8. Арутюнова, Н. Д. Язык и мир человека [Текст] / Н. Д. Арутюнова. – М. : Языки русской 
культуры, 1998. – 896 с.
    9. Баранов, А. Н. Основы фразеологии (краткий курс) [Текст] / А. Н. Баранов, Д. О. 
Добровольский. – М. : Изд-во «Флинта», 2014. – 310 с.
    10. Бессарабова, Н. Д. Изобразительные и выразительные возможности метафор в 
газетно-публицистической речи [Текст] : дис. … канд. филол. наук : 10.01.10 / Н. Д. Бессарабова. – 
Москва, 1985. – 226 с.



    11. Бондаренко, Б. Т. О семантико-грамматической классификации фразеологических единиц в 
русском языке [Текст] / Б. Т. Бондаренко // Проблемы русской фразеологии. – Тула: Изд. Тульск. 
ун-та, 1977. – С. 42-50.
    12. Ботоев, И. К. Проблема передачи смысла при дословном переводе фразеологизмов русского и 
японского языков [Текст] / И. К. Ботоев // Вестн. Бурят. гос. ун-та. Востоковедение. – 2011. – Вып. 8 – 
С. 44-49.
    13. Ботоев, И. К. Сравнительный подход к метафоре японского и русского языков [Текст] / И. К. 
Ботоев // Вестн. Бурят. гос. ун-та. Востоковедение. – 2013. – Вып. 8 – С. 30-32.
    14. Быкова С.А. Фразеологический словарь японского языка. М., 2002.
    15. Быкова, С. А. Японско-русский фразеологический словарь [Текст] / С. А. Быкова. – М. : Изд-во 
«Муравей-Гайд», 2000. – 267 с.
    16. Виноградов, В. В. Об основных типах фразеологических единиц в русском языке [Текст] / В. В. 
Виноградов // Избранные труды. Лексикология и лексикография. – М., 1977. – С. 140-161.
    17. Вятчина, В. Е. Метафорический образ во фразеологизмах со значением «время» [Текст] / В. Е. 
Вятчина // Вестн. Оренб. гос. ун-та. Языкознание. – 2006. – Вып. 11 – С. 185-189.
    18. Герасимцева, Т. Г. Ольфакторная и густаторная метафора в японском языке: 
лингвокультурологический аспект [Текст] / Т. Г. Герасимцева. – Иркутск, 2016. – 52 с.
    19. Глазунова, О. И. Логика метафорических преобразований / О. И. Глазунова. – СПб. : Фил. фак. 
СПбГУ, 2000. – 190 с.
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2006.
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Ресурсы информационно-телекоммуникационной сети «Интернет»:
    1. ЭБС РУДН и сторонние ЭБС, к которым студенты университета имеют доступ на основании 
заключенных договоров
        - Электронно-библиотечная система РУДН – ЭБС РУДН  https://mega.rudn.ru/MegaPro/Web
        - ЭБС «Университетская библиотека онлайн» http://www.biblioclub.ru



        - ЭБС Юрайт http://www.biblio-online.ru
        - ЭБС «Консультант студента»  www.studentlibrary.ru
        - ЭБС «Знаниум» https://znanium.ru/
    2. Базы данных и поисковые системы
        - Sage https://journals.sagepub.com/
        - Springer Nature Link https://link.springer.com/
        - Wiley Journal Database https://onlinelibrary.wiley.com/
        - Наукометрическая база данных Lens.org https://www.lens.org
Учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся при освоении 
дисциплины/модуля*:
    1. Курс лекций по дисциплине «Фразеология первого языка».

* - все учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся размещаются в соответствии с действующим 
порядком на странице дисциплины в ТУИС!
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